
 

Anordnung Nr. 73/2026  Ordinanza n. 73/2026 

Toblach, am 28.09.2026  Dobbiaco, lì 28.09.2026 

   

A N O R D N U N G 
 

O R D I N A N Z A 

   

DER BÜRGERMEISTER  IL SINDACO 

   

Vorrausgeschickt, dass die Firma Kargruber-Stoll 

Bauarbeiten (Errichtung einer Schutzmauer) am als 

„Katzensteig“ bezeichneten Durchgang durchführt; 

 Premesso che la ditta Kargruber-Stoll, esegue 

lavori edilizi (costruzione di un muro di 

protezione), presso il passaggio denominato 

“Katzensteig”; 

Festgestellt, dass der Durchgang während der 

Durchführung der Arbeiten vollständig gesperrt 

werden muss, damit die Baufirma die Arbeiten 

ausführen kann; 

 Rilevato che durante lo svolgimento dei lavori è 

necessario chiudere totalmente il passaggio per 

consentire alla ditta la realizzazione dei lavori; 

Nach Einsicht in das D.P.R vom 30. April 1992, Nr. 

285; 

 Visto il D.P.R. del 30 aprile 1992, n. 285;  

Nach Einsichtnahme in den Artikel 7 der neuen 

Straßenverkehrsordnung und deren Durchführung; 

 Visto l’art. 7 del nuovo Codice stradale e della sua 

attuazione; 

o  r  d  n  e  t         a  n  o  r  d  i  n  a 

den oben genannten Abschnitt vom 28.09.2026 bis 

zum 14.10.2026 zu sperren, um die oben 

genannten Arbeiten durchzuführen: 

 

 di chiudere il sopraelencato passaggio dal 

28.09.2026 al 14.10.2026 per eseguire i lavori 

sopracitati: 

• die Verordnung muss auf der Baustelle 

ausgehängt werden; 

 

• Nach Abschluss der Arbeiten muss die Straße 

von den Resten des Baumaterials befreit 

werden; 

 

•   Der Antragsteller ist verpflichtet, die 

Anwohner rechtzeitig über den Beginn der 

Arbeiten zu informieren und auf beiden Seiten 

der Straße Schilder anzubringen, die auf die 

Straßensperrung hinweisen; 

 • L’ordinanza deve essere esposta sul cantiere; 

• La strada, al termine dei lavori, deve essere 

ripulita da eventuali residui di materiale edile; 

 

• Il richiedente è incaricato di avvisare per 

tempo i residenti nella zona dell’inizio dei 

lavori e di collocare cartelli che preannunciano 

la chiusura strada in entrambi i lati; 

 

Der Antragsteller wird mit der notwendigen 

Beschilderung laut Straßenkodex (Verbots-

Warnschilder sowie für die Umleitungen) am 

obgenannten Teilstück, betreffend die gegen-

ständliche Einschränkung des Straßenverkehrs, 

beauftragt. 

 

 Il richiedente deve provvedere ed apporre la 

necessaria segnaletica stradale a norma del 

vigente Codice della Strada (divieto-pericolo e le 

deviazione) per la limitazione della circolazione 

nel sopra citato tratto. 

Das örtliche Carabinieri-Kommando und die 

Ortspolizei sind mit der Durchführung der 

Verordnung beauftragt. 

 La Stazione locale dei Carabinieri e la Polizia 

Locale sono incaricati dell’esecuzione della 

presente ordinanza. 

 
 

DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO 

- RIENZNER Martin – 
(Dokument digital signiert – documento firmato digitalmente) 
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Zur Kenntnis: 

im Hause 

Carabinieri Toblach 

Firma  KS 

 

 

  

 

 

 

Per conoscenza: 

in casa 

Stazione Carabinieri di Dobbiaco 

Ditta  KS 
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